ОДЕСЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРИТЕТ ІМЕНІ І.І.МЕЧНИКОВА
Факультет романо-германської філології
Кафедра теорії та практики перекладу

Кваліфікаційна робота
на здобуття ступеня вищої освіти «магістр»
з теорії та практики перекладу основної іноземної мови

«Функціонування та переклад окремих компонентів юридичних термінів українською мовою»
“Functioning and translation of individual components of legal terms into Ukrainian”

	
	Виконали: здобувачка денної форми навчання
Спеціальності 035 Філологія 035.041 Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська.
Освітня програма «Переклад з англійської мови та другої іноземної українською»

Драгой Дарія Сергіївна

Керівник: к.філол.н. Гринько О.С. ________
Рецензент: к.філол.н., доцент Марінашвілі М.Д.


	
	

	Рекомендовано до захисту:
Протокол засідання кафедри
теорії та практики перекладу

№______від__________2022

	
	Захищено на засіданні ЕК №_____
Протокол №______від ____2022 р.

Оцінка ____________/______/_____
    (за національною шкалою/шкалою ECTS/ бали)

	Завідувачка кафедри
_______________Ірина РАЄВСЬКА
(підпис)
	
	Голова ЕК
__________ Анжела БОЛДИРЄВА
(підпис)




ЗМІСТ
	ВСТУП
	3

	РОЗДІЛ І. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ ТЕРМІНІВ
	

	1.1. До проблемивизначенняпоняттятермін
	7

	1.2. Типологізація та класифікаціятермінів
	14

	1.3. Способи перекладу термінів
	21

	РОЗДІЛ ІІ ФУНКЦІОНУВАННЯ ТА ПЕРЕКЛАДУ ТЕРМІНІВ З КОМПОНЕНТАМИ LAW, ACT, CASE
	

	2.1. Функціонування та переклад компонентів LAW, ACT, CASE в структурі юридичних термінів

	27

	2.2. Способи перекладу термінів з обраними компонентами українською мовою
	32

	ВИСНОВКИ
	41

	ЛІТЕРАТУРА
	46

	SUMMARY
	52




19




ВСТУП
Наприкінці 20 століття людство вступило в новий етап технічного прогресу – інформаційну революцію. Нові поняття в науці починають вимагати нових слів. Це вимагає нової термінології, особливо в медичній сфері. 
Важливість дослідницької термінології в сучасному світі є незаперечною, оскільки вона служить сполучною ланкою між різними галузями знань, з одного боку, і допомагає чіткому розподілу понять, з іншого. Вважалося, що цій частині мови слід приділити належну увагу, оскільки технології швидко розвиваються. 
Сьогодні, в епоху глобалізації та зміцнення міжнародних зв’язків між представниками різних науково-технічних галузей, гостро потрібні нові терміни для позначення предметів і понять, що виникли або поглинулися в тій чи іншій країні. Це пояснює той факт, що словниковий запас різних мов збільшується, в основному за рахунок нових термінів. Кожна наука, кожна галузь знання має свої терміни, які відображають властивості об’єктів пізнання. 
Юриспруденція також розробила власну юридичну мову та юридичну термінологію. Проблема перекладу юридичної термінології має міждисциплінарний характер і знаходиться на стику лінгвістики та права.
 Під час перекладу термінів, пошук еквівалентних (подібних) термінів рідною мовою (мовою перекладу) слід починати з аналізу термінів в мові оригіналу. Окрім контексту, важливо визначити жанр юридичного тексту, місце та час складання документу, адже реалії юридичних систем, систем юстиції та правосуддя, посади осіб, що видають документи в державних органах, інститут державного та приватного нотаріату, форма власності підприємств може суттєво відрізнятися від системи, де буде застосовуватися перекладений документ. Крім того, такий аналіз  вказує, які саме лексичні одиниці слід використовувати для окреслення певних понять. Це вимагає від перекладача хорошого розуміння нових та вже існуючих термінів. Передбачає півні фонові знання не тільки двох мов, але й юридичних реалій країн, мови яких використовуються.
 Пошук споріднених термінів ускладняється низкою факторів. З одного боку, системними відмінностями судочинства та права в різних країнах, традиціями складання юридичних документів того. З іншого боку,  термінологічною синонімією, традиційною для юридичних текстів подвійною номінацією, наявністю довгих іменникових ланок (препозитивних атрибутивних словосполучень), наявністю скорочень, латинізмів, термінологічною омонімії тощо. 
При цьому сам корпус термінів перебуває в постійному русі, зазнає розвитку і розширює свої межі. До дослідження термінології залучені і лінгвісти (термінознавці, перекладачі, лексикографи) і термінологи — представники відповідних галузей науки і техніки. Якісний юридичний переклад неможливий без базових знань юриспруденції та тонкощів правової системи. Незважаючи на прагнення до гармонізації міжнародно-правової термінології, питання перекладу та тлумачення термінології є актуальними.
Актуальність теми представленого магістерського дослідження визначається тим фактом, що юридична термінологія є одним із значущих сегментів галузевих терміносистем,  адже правознавча термінологія використовується не тільки в професійному середовищі, а й у багатьох сферах мовної комунікації. З цим пов’язаний великий попит на вивчення мови права для спеціальних цілей, переклад юридичної документації, що вимагає чіткого розуміння особливостей функціонування та перекладу юридичних термінів з окремими компонентами.
[bookmark: _Hlk64469053]Матеріалом дослідження стали 300 англомовних термінів, що містять компоненти law, act, case.Залучені терміни були відібрані методом суцільної вибірки з двох Англо-українських юридичних словників, один з яких укладений А.В. Фещуком (Фещук, 2008), а інший – В.І. Карабаном (Карабан, 2004).
Мета роботи полягає у виявленні, систематизації, описі характеристик та спробі комплексного аналізу особливостей перекладу англомовних юридичних термінів українською мовою в залученому матеріалі дослідження.
Досягнення поставленої мети передбачає виконання низки конкретних завдань, а саме: 
· аналіз та систематизація теоретичної літератури, що розглядає проблему визначення поняття «термін», досліджує різні типи термінів та їхні основні класифікації;
· систематизація та аналіз способів перекладу термінів в цілому, вироблення, за необхідністю, власної робочої класифікації; \
· аналіз перекладу юридичних термінів з обраними компонентами  (law, act, case).
Досягнення визначеної мети і вирішення пов’язаних з нею завдань вимагало використання як загальнонаукових (метод аналізу та синтезу теоретичного та практичного матеріалу, метод індукції для формулювання висновків на підставі окремих проаналізованих елементів),  так і спеціальних методів дослідження лінгвістичних явищ (описовий, зіставний, структурний методи, які застосовувались для обробки отриманої вибірки). Крім того, в роботі використовувалися прийоми суцільної вибірки та її статистична обробка.
Предметом представленої роботи магістра є юридичні терміни з компонентами law, act, case.Об’єктом дослідження стала система способів перекладу відібраних юридичних термінів з обраними компонентами.
Теоретико-методологічною базою дослідження послугували доробки В.І. Карабана, М. І. Любченко, Бєкрєшевої Л.О., Л.Л. Нелюбіна, А. М. Паршина та інших дослідників щодо визначення такого складного поняття, як термін, особливостей його структури, власне юридичних термінів та їхніх особливостей, а також роботи Білозерської Л.П., Шаблій О.А., Р.Ф. Проніної, Я.І. Рецкера, Ф.А. Циткіної та інших, які присвячені класифікаціям способів перекладу термінів та пов’язаними перекладознавчими труднощами.
Наукова новизна роботи полягає в тому, що в ній вперше проаналізовані юридичні терміни з обраними елементами не тільки з точки зору їхнього перекладу, а й з точки зору функціонування.
Структура з наступних компонентів: вступ, теоретичний та практичний розділи, кожен з яких складається з декількох підрозділів. Роботи завершується висновками, списком використаних джерел та резюме англійською мовою.
Вступ обґрунтовує актуальність роботи, визначає її цілі і завдання, окреслює матеріал дослідження, його предмет, об’єкт, наукову новизну та використані методи.
Перший теоретичний розділ присвячений систематизації наявної теоретичної літератури, яка досліджує визначення поняття  «термін» та виявляє основні ознаки термінологічних одиниць. Окремо розглянуто різні погляди на класифікацію термінів з точки зору їхньої структури та функціонування. В першому розділі також йдеться відмінність юридичної термінології від інших терміносистем та про різні підходи до класифікації способів перекладу термінів.
Другий розділ є практичним. В ньому розглядаються такі проблеми, як функціонування обраних компонентів юридичних термінів, аналізуються особливості перекладу як окремих обраних компонентів в складі термінів в залежності від їхньої позиції, так і особливості перекладу таких термінів в цілому.
Висновки узагальнюють результати проведеного дослідження та окреслюють подальші перспективи роботи в цьому напрямку. Список використаної літератури складається з 58 позицій. Загальний обсяг представленої магістерської роботи налічує 53 сторінки.



























ВИСНОВКИ

В представленій магістерській роботі досліджувався переклад окремих елементів англомовних юридичних термінів українською мовою. Зокрема, було проаналізовано 300 термінів з елементами law, act, case. 
Матеріалом дослідження послугували два англо-українських юридичних словників, один з яких укладений А.В. Фещуком (Фещук, 2008), а інший – В.І. Карабаном (Карабан, 2004).
Оскільки елемент law є найпоширенішим та найпродуктивнішим в юридичних словниках та текстах, для запобігання його значного превалювання над іншими досліджуваними елементами, було відібрано по 100 термінів для кожного досліджуваного слова. При цьому, ми досліджували лише терміни-словосполучення, тобто терміни, які складалися з двох або більше слів.
На першому етапі дослідження було вивчено та систематизовано існуючі погляди на визначення поняття «термін». З цією метою було залучено роботи В.І. Карабана, А. М. Паршина, Л.О. Бєкрєшевої, Л.Л. Нелюбіна та інших дослідників, які працювали над визначенням цього складного поняття. Для нашої магістерської роботи найдоцільнішим виявилося визначення, запропоноване В.І. Карабаном, який визначає термін як мовний знак; цей знак номінує поняття спеціальної професійної галузі науки та техніки.
Крім того, було визначено критерії, за якими ту або іншу мовну одиницю можна віднести до терміну, а саме: 
· прямий зв’язок з об’єктом (денотатом);
· відсутність конотаційних компонентів в семі (суб’єктивної оцінки);
· відсутність синонімії, зокрема по ядровому компоненту.
Також було систематизовано властивостітермінів: 
системність (належність до окремої термінологічної системи);незалежність від контексту;
· однозначність;
· чіткість визначення; 
· стислість, лаконічність;
· відсутність конотативних значень та стилістичної забарвленості;
· значення компонентів відповідає змісту лексичної одиниці в цілому.
Окремо було розглянуто особливості структури термінів в цілому, та і до юридичних термінів зокрема, та підходи до їхньої категоризації
В роботі ми відмовилися від розподілення термінів з сферою вживання та семантичним принципом, оскільки межі розподілення юридичних термінів на, наприклад, загальноправові, міжгалузеві та галузеві є досить умовними та розмитими. В залежності від власне юридичного документу та рівня професійної або загальної освіченості отримувачів перекладу, терміни можуть переходити з однієї категорії в іншу навіть в межах одного тексту. 
В нашому дослідженні ми використовувалирозподілення термінів за їхньою структурою, виділивши
· прості терміни (тобто ті, що складаються з одного слова, в тому числі, складені з двох коренів)
· складні (ті, що складаються з 2 або більше слів, незалежно від типу зв’язку між ними).
На наступному етапі було проаналізовати існуючі класифікації способів перекладу термінів. Для цього були залучені роботи Білозерської Л.П., Шаблій О.А., Р.Ф. Проніної, Я.І. Рецкера, Ф.А. Циткіної та інших дослідників термінології, які запропонували свої класифікації способів перекладу термінів та окреслили пов’язані з цим перекладацькі труднощі.
Для нашого дослідження найбільш продуктивним виявилося створення власної робочої класифікації, в основі якої лежать розробки Ф.А. Циткіної. Робоча класифікація сформована з наступних способів перекладу:
· транскрипція/транслітерація/практична транскрипція;
· еквівалент;
· калькування;
· розширення складу терміну
· звуження складу терміну
· описовий переклад
· комбінований (змішаний) переклад.
Зауважимо, що транскрипція, транслітерація та практична транскрипціявиділені в класифікації лише для звернення до нихпри аналізі комбінованого (змішаного) перекладу, адже випадки перекладу юридичних термінів-словосполучень одним з цих способів надзвичайно рідкі та в нашій виборці не зустрічалися.
Найчастотнішим способом перекладу виявилося калькування (28%), другим за частотністю став комбінований (змішаний) переклад. На його долю припало 23% випадків. Найбільша кількість термінів, які ми віднесли до комбінованого перекладу містила калькування у супроводі додаткового коментаря в дужках. В поодиноких випадках зустрічалося калькування + транскрипція/практична транскрипція. 
Ще однією достатньо великою групою (56 одиниць вибірки, що склало 18,7%) стали терміни, перекладені за допомогою додавання. При цьому щоб провести чітку межу між додаванням та описовим перекладом, до термінів, перекладених додаванням було віднесено лише ті одиниці вибірки, де при перекладі додавалося лише одне значуще слово (іменник, прикметник тощо).
Звуження та описовий переклад використовувалися у 14% та 12,7% випадків відповідно. Звуження часто відбувалося за рахунок того, що елемент lawперекладався коренем право- та входив у склад однієї лексичної одиниці, скорочуючи таким чином фактичну кількість компонентів словосполучення. Автори словників найчастіше вдавалися до описового перекладу для відтворення юридичних реалій, властивих інших судово-правничим системам, або для перекладу термінів, що містять так звані «іноземні вкраплення», а саме латинізми.
Найменш репрезентативною групою виявилися терміни, перекладені за допомогою еквіваленту – їхня доля склала лише 3,6%. При систематизації вибірки ми відносили до еквівалентів лише ті випадки де при перекладі набували форму, відмінну від оригіналу (корені іншого походження) та до яких пропонувався лише один єдиний варіант перекладу, без додавання будь-яких коментарів тощо. При цьому ми усвідомлюємо, що у випадку с термінами-словосполученнями достатньо складно провести чітку межу між еквівалентом та калькуванням.
Наведені статистичні дані були зведені в таблицю та проілюстровані прикладами.
Ще одним результатом представленого дослідження стало виявлення конкретних лексем, що використовуються для передачі обраних елементів термінів-словосполучень. 
Так, елемент caseнайчастіше передавався українською мовою за допомогою таких слів, як: 
справа, випадокпрецедент/прецедентний.
В окремих випадках спостерігаємо використання таких відповідників, як аргумент, обвинувачення, судові рішення, питання, позов:
Найчастотнішими відповідниками компоненту act при перекладі юридичних термінів-словосполучень стали лексеми 
акт, закон, дія, рідше – діяння.
Аналіз перекладу елементу lawпоказав, що в залежності від ролі, яку відіграє цей елемент в словосполученні, змінюють варіанти його перекладу.
Так, в словосполученнях, де lawвиступає підпорядкованим елементом, він найчастіше перекладався як
положення, юрисдикція, судовий, правовий, законодавчий, адвокатський.
У позиції головного слова у lawв багатьох випадках перекладається українськими іменниками
право (у значені «збірка законів, законодавство»), закон, законодавство. 

У ході дослідження було з’ясовано, що підхід до перекладу юридичних термінів в цілому з англійської мови українською суттєво не відрізняється від перекладу термінів, що належать до інших сфер людської діяльності (окрім майже повної відсутності застосування транскрипції, транслітерації та практичної транскрипції). Головною складністю для перекладача при роботі з  юридичними термінами є їхня багатозначність, яка спостерігаєтьсяне лише при переході лексичної одиниців інші галузі науки, але й всередині самої юридичної галузі.
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